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The Mandaic script changed very little over the centuries, and the earliest known doc- 
uments employing it (including amulets on rolls of lead) are difficult to date. It has 
therefore been difficult to determine its parentage and its relationships with the other 
Late Aramaic scripts. The exchange between Coxon (i97<0, Naveh (1970), and 
Macuch ( 1 971) is an excellent example of philological dispute, showing how plausi- 

T ABLE 4J .6: The Mandaic Alphabet 



Letter 


Transliteratiorf 


Phonetic Value 


Name 


a 


a* 


[a] 


a 


J3L 


b 


[b] 


ha 


1 


g 


[g] 


ga 


Ji 


d 


[d] 


da 


UL. 


h 


M 


ha 


-» 


u 


[u, w] 


wa 


1 


z* 


[z] 


za 


^ 


-h 




eh 


I 


t 


w 


ta 


4_ 


i* 


[i,j] 


ya 


%> 


k 


[k] 


ka 


J 


1 


[1] 


ia 


Jn 


m 


[m] 


ma 


V 


n 


[n] 


ria 


-A 


s 


[s] 


sa 


^ 


( 


[e] 




s^ 


P 


[p] 


pa 


sT" 


s 


W 


^^ 


J^ 


q 


[q] 


qa 


Jd 


r 


[r] 




4> 


s* 


[J] 


sa 


-rl 


t 


[t] 


ta 


i— » 


d-* 




adu 



a. An asterisk indicates that the letter does not connect to the next one within a word. 



ble conclusions drawn from limited evidence can be challenged when the same evi- 
dence is reviewed from a different perspective. Klugkist (1986) summarizes the 
arguments, concluding that the question is essentially undecidable. 

Mandaic orthography has usually been regarded as alphabetic: the script employs 
the familiar 22 letters, plus a digraph for the relative particle di (table 47.6), but it 
has extended the use of matres lectionis nearly as far as possible. The language has 
lost the glottal stop and the pharyngeal fricatives [? S h], so the letters ^ * ^ and -ta * ^ 
are available for other functions ([h] is spelled with-u. */z, and ^ ""h is used exclusively 
for the third person singular suffix). All [a]'s are represented by ^ a, all [i]'s by ^ / 
(final [i(:)] is ^-^), and all [u]'s by -* m ([j] and [w] rarely occur). But [o] is also written 
with -I M, and the use of ^ and the representation of [e] are complicated. j=» appears 
at the start of any word that begins with a vowel other than [a]: alone for [e] (but ini- 
tial [e] seems only to be a prothetic vowel before the r-prefix in the passive verbs or 
before a monoconsonantal word), or before ^ or -j for initial [i] or [u] respectively. 
Within a word, [e], like [i], is spelled with i.— except that when two adjacent Js 
would result, they are replaced by >^; and j=» is prefeiTed to i. after the consonants 
that have a point below the line (^ k,^n,^p,^ s); and j=» can be used in place of ^i- 
when it represents word-final [ii] (and not [ja]). 

The letters with descending points enter into ligatures when they precede letters 
with a vertical right edge, e.g. -^ kl, jh/ nm. There are special forms -r^ f^J* ^^ ^^^ m> 
for kd. The pronominal suffix ^ can be manipulated calligraphically in an otherwise 
pedestrian manuscript in order to fill out a line. 

Sample of Mandaic 

htqapn amla nm hnim tqapnd amsin kabut kabut<— 

aisib rudd aruadl hbtiuhd airas argaplu amuliql 

aigulpu aniq anisd akushd amlal aitah hlukd artal 

1. Transliteration: tubak tubak nisma dnpaqt minh mn 

2. Normalization: tuba-k tuba-k nisma di-npaq-t min-eh min 
2. Gloss: hail.to-you hail.to-you soul who-left-you from-it from 



/. 


alma npaqth Iqiluma ulsagra 


saria 


dhuitbh 


2. 


alma npaq-t-eh 1-qiluma u-1-pagra 


saria 


di-huit-b-eh 


3- 


world left-you-it to-corruption and-to-body 


stinking 


which-you.are-in-it 


I. 


Idaura ddur bisia latra 


dkulh 


hatia lalma 


2. 


1-daura di-dur bisia 1-atra 


di-kul-eh 


hataiia 1-alma 


3- 


for-dwelling of-abode.of evils to-place 


of-all-it 


sins to-world 



SECTION 47: ARAMAIC SCRIPTS FOR ARAMAIC LANGUAGES 



/. dhsuka 


dsina 


qina 


uplugia 


2. di-hsuka 


di-sina 


qina 


u-plugia 


3. of-darkness 


of-hatred 


jealousy 


and-dissension 



'Hail to you, hail to you, soul who has departed from this world! You have left 
the corruption and the stinking body in which you dwelt, the abode of evils, the 
place of all the sins of the world, of darkness, of hatred, jealousy, and dissension 
—From a Masiqta hymn (Macuch 1967: ^^4, no. 5, lines 1-3). 

Note: The masiqta is a "sacramental meal (corresponding to the Christian mass), intended to assist the soul on 
its way to the regions of Light" (Macuch 1967: 75 s.v.). 
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